
                        
 

 

 
 
 
 
 
 

  טזפרק  שמות
אֵילִם וּבֵין -אֲשֶׁר בֵּין, סִין-מִדְבַּר-יִשְׂרָאֵל אֶל-עֲדַת בְֵּ©י-וַיָּבֹאוּ כָּל, מֵאֵילִם, וַיִּסְעוּ א

-כָּל) וַיִּלּוֹ©וּ(וילי©ו  ב .לְצֵאתָם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם, בַּחֲמִשָּׁה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ הַשִֵּׁ©י--סִיָ©י
יִתֵּן -מִי, וַיֹּאמְרוּ אֲלֵהֶם בְֵּ©י יִשְׂרָאֵל ג .בַּמִּדְבָּר--אַהֲרֹן-מֹשֶׁה וְעַל-עַל, יִשְׂרָאֵל-עֲדַת בְֵּ©י

-כִּי: בְּאָכְלֵ©וּ לֶחֶם לָשֹׂבַע, סִיר הַבָּשָׂר-בְּשִׁבְתֵּ©וּ עַל, יְהוָה בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם-תֵ©וּ בְיַדמוּ
  .הַקָּהָל הַזֶּה בָּרָעָב-כָּל-לְהָמִית אֶת, הַמִּדְבָּר הַזֶּה-הוֹצֵאתֶם אֹתָ©וּ אֶל

 
 
Exode chapitre 16 
1 Puis ils partirent d'Èlim et arrivèrent, toute la communauté des enfants d'Israël, au désert 
de Sin, qui s'étend entre Elim et Sinaï; c'était le quinzième jour du deuxième mois après leur 
sortie du pays d'Égypte. 2 Toute la communauté des enfants d'Israël murmura contre Moïse 
et Aaron, dans ce désert 3 et les enfants d'Israël leur dirent: "Que ne sommes-nous morts de 
la main du Seigneur, dans le pays d'Égypte, assis près des marmites de viande et nous 
rassasiant de pain, tandis que vous nous avez amenés dans ce désert, pour faire mourir de 
faim tout ce peuple!"  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction: Sefarim.fr et Raphaël Horowitz 

Le creux de la vague 
 

Après la mer rouge 
 
Alors qu’ils viennent d’assister au miracle de la 
Mer rouge et de chanter la célèbre « chira », les 
Hébreux commencent à se révolter. 
Après avoir demandé (et obtenu) de l’eau à Mara, 
les voilà qui demandent à présent d’être nourris. 
 

La traversée de la mer rouge vue par 
Marc Chagall 

 


